111

Hwazxder SV [IHREFOBXXH)., ThEHBSTURBOEBEERAN

REFRAL

Is hwaeder S V an OE Construction or a Latin Calque?

Jiset OHNO

Abstract

In the late OE work, which Zlfric translated from Latin originals, there is a quite peculiar

construction: 4£LS, xxiiib, 1. 667: Eala hwader heo hider cumende syo ‘Alas, can she come here?’

The reason for its peculiarity is that Aweder has no meaning in itself, but acts as just the sign of
interrogation. It may be hard to find this kind of syntax in other OE constructions except for those

involving this particle. Thus this comes from a Latin syntax with numquid or an (equivalent to OE

hweeder ‘whether’); tentatively, I also propose this construction may result from the direct

alternative question hweder ...009e ‘whether ...or?” This assertion is supported by two facts, that is,
the similar construction in a native OE work Beowulf and that in Old Norse works. Exhaustive

analysis of these is conducted to prove that the assertion is correct, augmented by the OE syntactical

environments where interrogative particles were required to be plentifully used.

NOIC
Elfric! (c. 955 — ¢. 1010; West-Saxon #1512 T Winchester
DIEE D% Eynsham KEEREE U TEELZE DH
EOLDERCHEREES T VEIDBRLL)OER
(ZElfric’s Lives of Saints, (LAT 4£LS ) I and 11,2 Homilies of
ZElfric (AN HE ) 1 and 11> Elfric’s Catholic Homilies (LT
CH) 1 and 1I* B & N The Old English Version of the
Heprtateuch’ (LAT Hept Y& B ICREDERIIDONWTHL
%. $Eo T Elfric OBIIEHEZFOITAND ZEIT2
(2001412 A 198 %2H)
* FEH T ¥ EEMFREEH=E

5. AELS X HE L, “rhythmic prose” THIZ “narrative prose”
THBNS, FED hwater ITHHOFEAYTIIIKAES
NLZENLEN, BXOXFNIERET 3.

ALS xxiiiB, 1. 667 |T Eala hweder heo hider cumende syo...
‘Alas, can she come here..?” & W I FRIEBIRICE DL - =BT
W5, hwaeter FHELLEEBMIXDIBEETH Y. heo (S)
cumende syo (V)DEENEZ & D, syo & subjunctive FETH
5.

ZDEEL, 37 LT, 57 % numquid X an FDEE
&R (calque)lz D, TNEOERKEBTHLON, ZM
L THS,
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OE DREFEXDE=
%9, FORIIC, OF DRI OREZHERT L. 758
BAREHT VS (v SVIdFDOEEES, £LS ERE
1514 fTHIZIZ. 3 1#H 5. ROFZZD1IHTHS
wylt pu ..(£LS,iii-412) *Will you...?/Do you wish to...?"
FDOLE, BEANDHRTH (226% = 731 LR

WZ EM S, question-mark VFEER DT Lz 3ER LT
WE I TV,
1Hz%EF2E

eart du la se blinda..2 (£LSXxix-65) ‘Are you , ah, the
blind man...?’
EZAT, OE RPWTIE V S OFENMET. 47 L bEER
XTIy, OFE T V S BIED&EE & D Jadt 5 E/K
My, Barrett (1953)I2 &5 &R DO FEIENL, Ba ‘then’,
ne ‘not, no’, betwux pisum gewinne ‘in the midst of this war’
R EDRIF () AHET D E CH BEWN ELS ITBNT
narrative prose T 66.6%, rhythmic prose T 77.3%TdH 5.
F7-. Andrew (1966)7 % Quirk and Wrenn (1957)8 3T
Mitchell (1977)° IZH VS BIEDEH X DEBZEH L T
L. ZOZ & VS BIETRIYA () SR ZE
o THEKRERACS WHEMENH L. TOMKEL
BIRICEERRF 2 Z2ME > T (731=22.6%)" £EMIC
THAHIEZHRLED ELTWS (Fifl eart Su... 72 1)
2, BELTWS ERWRRW., DED, 73 A5EM
DEFREIZIRTEIIS W, 20X, FHEXTHL I &
DY S ZRT %I wh-(OF hw-) SR 2 e S 8 723
BELZIFoTWNWBHEEEZONSD, £ T, nexus 5
xt hw-BERI O Hoid= 31 61 127 #ll= 19.6% : 80.4% &\ 5%
EN, BRTES, WIZ. Matthew (BRREEIR:The Holy
Bible") TV, &7 XL XA hw- £E R X (x-question,
Jes./wh-question, Quirk) 13 3 3 #] (306%) %t 7 5 #
(694%) THRIYAFEHRXDEREFE > T3,
RARERD 3 3DRT Y AFEM X EHEFE DR Z L
LTAaBE ZON. 1 2HN3EHERE TEBFND W
HBOE- TS, 12285 &
OE: hu ne dod hapene swa (5: 47)? (OF hu = ModE how)

TV S DEE

ModE.: Do not even pagans do that?

J% . Toller, B. (1921-1992)13, Supplement™ {285\ T, hy, 1,
(2) and (2a)T Hu ZEBFEE D LD, BREFR (‘what?
why?”: hu +&BE) £&>TWwWa L., ST VEBEXTIE
nonne ‘not?’ & 5 T % 1,

%% 1 14 : 6:25 (hu ne/L. nonne), 6:26 (hu ne/L. nonne),
10:29 (hu ne/L. nonne), 12:11 (hu ne/nonne), 13:27 (hu ne/L.
nonne), 13:55 (hu ne/L. nonne), 18:12 (hu ne/L. nonne), 20:13
(hu ne/L. nonne); 9:14 (Hwi/L. quare); 20:15 (hwaeper /L. an),
21:25 (hwaeper /L. an)).
IC, RMEFAOBIT VS &b, o EBEEMFANERE
THHIUISV EREDIEModE EREETH D, TDF
hwa wyle clypian to stane... (ELS, viii-158) ‘who will cry to
the stone...?
o, BREFEND D OEBFOERITDOVTII—MREE
M &b Dia<is (10127=12.7%. of. —REEELDE
B 731 =226%). TOBIIERBDODHLHE
ic pat ece lif gebycgan? (£LS, xii-124) ‘How may [ purchase

hu meg

the eternal life?’
UEoz &b, OE SERC3sEMAD
s EEFLELTNS.
T, D partticle DEEEZLSFIZEDHTVLD)
HRLTBL. (1) SEEXOEZETH S(QO0ED,® 1933-
1993: 1966 (CD hR) ; @Bosworth-Toller', 1898-1991 ; &

HETLHRE

1921-1992 ; @Visser,” 1963- 1970 ; &
Mitchell, 1985-1997). (2) hwzder DB DEEIEZ, S VT
HH(OEDIZ.OETSV; BTIIVS HiB¥H SH(vathex) ;
Toller HEEFRD 5 ; Visser HEH R % ;Mitchell 1T S V).
(3) V ® mood V3, subjunctive TH2 (OED ; BT I3,
indicat. & subj. D # ; Toller, Visser {3 ; Mitchell 13

Toller (Suppl) |

FRIE LT subj. 7272, ind 3557 VEBOEE : §1654),
(4) W#FN3. OED, BT, Toller ® 3 &M conj., D 2E

HaFOE K3z,

ST URBERERAR
Z D hwader 13, KT S V DFEBIE. V O mood 2%1F
13 subj. TH B, 55 > E8 num (quid) ® an (= E. whether)
LOREFDDORREENRH B, LD DIE, Visser, Andrew
% LT Mitchell DRD KX SIRE RS % . Visser, §854 13,
numquid & an D RJREM ZIRE (B D TV 3) . Andrew 13
§60ITHBNTRDKDITIBRNT NS

where there is one(= hwader ) has an or num. Syntactically,

‘the Latin original,

they (6 4) all have the appearance of a subordinate clause,
and the subj. mood, usually marking a dependent question...the
best parallel to them seems to be the Latin single question
ZHNT,

introduced by an.’. 1T Mitchell I3 OES, p. Ixi
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PRHOETEFII ST VERBORZEEZENRNE, B
NTWb, £IT, Elfric DEFOHFITHTL % hwader
EEAUEERZES T VBRREEEL TAS, HEE,
R IROERIT ST VEN S OBIRNZNVWN5TH 5.
SEROTICELT HHNILLT DO 7HTHS. =LAFIE,
T VEOFERTHS.

(1) Eala hwaTer heo hider cumende syo...(ZLS, xxiiiB-667)
‘Alas, can she come ?° =Latin: Numgquid ueniens, non me
inuenit, reuersa est? “Coming, not meeting me, 1S (she)
returned?” (“Vita Sanctae Mariae Egiptiacae”, 21.'%)

(2) (he wes sprecende) hwaper #nig munuc on eordan sy
pet me mage aht niwes
getecan.(£LS, xxiiiB-51) ‘(he was saying,) ‘Can there be any
monk on earth who can teach me something new? = L.
numquid esset in terris monachus qui nouum aliquid possit
tradere mihi? ‘...can there be in the world a monk who can
teach me something new?” op. cit.

(3) hweder @nig pera sy. pe westen lufiad (£LS, xxiiiB-
54) ‘can there be any of those who who love the desert” = L.
Numgquid inuenitur eorum qui solitudinem dilexerunt ‘Can
there be (any) of those who love the desert?’op.cit.

(4) Hwaber ic mote lybban 08 pzt ic hine geseo? (CHI, ix-
43) ‘Can I live until I see  Him? = Latin: quando videbo?
Putas durabo? (Augustine, Serm. 370, §3, PL39, 1658, s.v.
CHII, p. 71) ‘When shall I see? Do you think I will live?’

(5) Hwader ®nig man him brohte mete hider/ (H4&E, v-74)
‘Hath any man brought him aught to eat here?” cf. hwaeder
@nig man him mete brohte (Jn.4:33) = Latin: Numquid aliquis
attulit ei manducare? (In loannis Evangelium Tractatus, xv.
6sqq. s.v. HA&I p. 291, fn) ‘Has anyone brought him
(something) to eat?’

( 6 ) hwader pu mage tocnawan hwes fotlesta pu geseo on
pissere flore astapene? (H.ZII xxi-419) ‘Can you discemn
whose footsteps you see imprinted on this floor?’= Latin: Ecce
pavimentum; annimadverte cuius vestigia sint hec (Dan. xiv

(sic] .s.v. HAI, p. 699, fn.) “See the floor; observe whose
footsteps are here.’

(7)) hweeder pin miht pe mage forwyrnan pat pu pas synne ne
sceole oncnawan? (HA, xxvi-53) ‘probably does your might
prevent you from knowing this sin?’= Latin: sed forte

recognitionem peccati prohibet potestas imperii (Hist. Eccl.

Tripartitia, ix. 30. s.v. HZEIIL, p. 764, fn.) ‘but perhaps the
might of power makes the recognition of sin impossible.’

LD hwater KEBTHHRMOS T VET (1)
numquid, (2) numquid, (3) numquid, (4) Putas
durabo? ‘Do you think I will live? DERTH 5. (5)
Numquid (6 ) Ecce pavimentum ‘See the floor' 72 & X 512,
B3 annimadverte cuius vestigia sint hac ‘observe whose
footsteps are here” ZWF|IIHFTNH D%, Alfric ldi2E
BE-XTEEDTWVD., (7)) KDWTHREET S
Ambrose 23% E Theodore DIFEIZHHEL TWEXTH
% ¥, EITRABD (1) (2) (3) (5) 1357 &
DREFVEDEZ LIS, MITRCHTERS, Zok
TO@E, Visser IZFICELUTEIHDELTTITVED
an ® num quid ZBIFTWAEETTHS (85). —F
Mitchell 13 Z DX TV15 : Much of extant OE literature is
translated from or based on Latin originals. We have therefore
to study Latin loan syntax.(OES, p. Ixi), ZTDZ&lE. 57
TEBD syntax ZEALT hwater X EBELZE WA
LBV, BEROEROENCHNELOIMET S Z
EETERN,

OE &K D syntax @
hwater 257 VEEDEERE TH S numquid ® an 2 ED
FEZBROBRR T, &AREEITAV syntax ZEBHEH &
LTE-7ZEWSHOM, &5 TERSEROHEE
XEBEZLRURH L. RDOIDOBEHMSBNED,

(1) EREREER D hwader ...068e.. ‘whether...or..
SCOERTHS., ZORIE, BAXZETIL archaism (HF
) EARIN, BAD or EIFEMEIRREMICHE-T
WA, ModE DOFIHIE. 1535 Lyndesay Satyre 2255 Sir,
quhidder is your pardon black, or blew?(OED YT 5. &I
ANEIL. BIZHD OE HICAIEDLNTWVS @ hwaber
eart du cristen od%e haxden (ELS, xxii-205) ‘(Whether) art
thou, Christian or heathen?” Z#UZ. ZBIEAY V S (eart Bu
cristen 06de haden) TdH 5 Z &5 EFRREEB X TH 5.

RIT. SV DEBIEDOELAH S : hwader hit furpon s08 sy
06%e hwader me on swefne mate eall pat... ‘is it all true, or do
[ dream in sleep all...?’ (£LS, xxiii-522). Z® L. V 43 subj.
TH5D. BFED 06 hwaeder me on swefne mate eall pat..
DHETLOODEERX Y AREMEDNAL, Z0
B3, ROMBBSEECEDHFHOBXELEZS.
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FMEEEMT, BEFEORIT S VEIETH D, V I3 subj.
T 5 (conj. D%V subj.: s.v. Sweet, B. In Dependent Clause
(I) In Indirect Narrative: “and especially in indirect question.”p.
53)®, =72 L. AElfric TId, 286% (=12/42) 3. indicative
N, BY 537z (Sweet. “objective fact”). £RiZ. BFFAY
ascian/befrigan ‘ask, question’ DHFEIL 40% (= 6/15 ) I
E27,

PR O B3 E D B ask’ 1% < BIHEEERISC (V2% ind)
TH5.

....het Alexander hine axian hweder on Bam cwarnterne
waron enige Cristene menn (H4Z, xxiii-123) ‘Alexander bade
them ask him whether in the prison were any Christians.”
PlEDZ &M S hwaeder S V D syntax 13, OE &ZEDH D
T, HREISE R 3 & SRR S o F o BB i
5, BRLTHEOHEZRBERERLLDBOTHD L0
AB. TOB. BREE (REEME) OioEFERN
‘whether’ EIEET L5 BN ENEHRRTOILENDH S,
#1213, He came whether she would be in good health* |,
FE L2V, He came to find (out) whether she would be in
good health @ & 51T to find (out) 2SN ETH 3. to find (out)
2% understood THBDEWD RAIIEETH S, HHEET
HZ DT, hwader DHIDEH DENFIZIL(a) ascian ‘ask’ /
befrigan ‘question’ (15x) (b) secgan ‘say’/cwepan ‘speak’ (2x)
(c) seon ‘see’/ (a)smeagan ‘investigate’/ (a)fandian ‘test’ (20x)
(d) tocnawan ‘perceive’ / behealdan ‘observe’ (4x) (e) witan
‘know (Ix) E W5 BTN EET L., EOMDENET. #
Z 3. EBID (2) (he wes sprecende) hwaper #nig munuc on
eordan sy pet me mage aht niwes getazcan.?) sprecan ‘speak’
FEETHD. BT, EOXIE, RD hwader LI FIIE
BB DI DRI Y AR CHETIMUTH 5.

RIZ. RV ARHEOEBMITADFLRVHDEL T,
D& (FHD cyre ‘chice’)DRIMEE L TH hwader Hi
H®H 5 : gehwyle mann: hefd agenne cyre. r pan pe he
syngie: hweder he wille fylian deofles willan 08d%e widsacan
(CHI, xiv-116) ‘Each man has his own choice before he sins:
whether he wishes to follow or refuse the devil’s will.’

BT, BRE. & BHEREOBFEHOBEEZRLT
BEBHNE D ()~ () DEFI U R Lizwy, IS,
Hwat sceole we smeagan ymbe da odre pe gewitad to dam
ecum forwyrde hweder hi aléfede beon 088e limlease (CHI,

xvi-134) “What shall we think about the others who will depart

to the eternal destruction whether they are injured or crippled?’

(2) ST VEOBRTHLERBICIIEDBRD,
o7 VEBREBEOZEORM N SN sk, FRT
iE BRTRNEEFROER I ZORRIZRNDT
BB 5D, Beowulf 2R THD 2,

hyne fyrwet breec ,/ hwader collenferd cwicne gemette / in

[\

Bdam wongstede Wedra deoden/ ellensiocne r he hine @r
forlet.(Beowulf 2785) ‘he was urged by curiosity: “Would (he)
find the Bold, king of Weather, alive in the place he had left
him senseless before?” (KEFER, 1O #) / anxiety weighed on
his brave heart, he was hoping he would find the leader of the
Geats ...(Heaney™) / anxiously wondering whether he would
find the lord of the Geats alive...(Hieatt™ ZJE %) / anxiety
pricked him...as to whether he would find him (Swanton?,
Alexander®) / Curiosity tormented him, whether ..he should
find the lord(Tuso®) / He feared, and wondered if he would
find the lord(Kennedy™) / He feared lest he should find the
lord(Tharaud")

hwader DHEDEEIES SV &0 (X H., E3E1T understood
THZH). V Id subj. NS (ind b gemette), Z %
FEIHEEER] D1 S R T 5 & Heaney / Hieatt / Oshitari
FZOLOELY, BEARERS, THUd. HEED
ERHEBOER (5 HOD hypotaxis DRAH 5 I1THM E N
SEED B RNV 7R syntax NS L THED TRER
TH5. f€>T, Would he find ?28EL V., DFD, Z
N, RO AREXEH L THELN,

(3) ONITHHELD syntax H3dH 5.,

U Germanic THHELHWIZ D Old Norse D hvart
IZBI LT, Cleasby er af? 13, Z DFEZZMSIGE EATE R
T TROBLEZT TS : hvart gretr pu ‘whether dost
thou weep (or not)?’ / ‘what! art thou weeping?’; hvart er rett,
bondi, ‘whether is it true (or not), yeoman?” FRIZHH D LD
2. ZHiE. VS OFIETHE 0S5, EHERRERE &
BNREELIMN, LO2HEBOTHREOREZRDNE
hvart 18RI D sign DDA Z R URIROBKIZE
Vi, &%, ModE TH. #JZ I3, I asked whether~or not (cf.
Lasked if ~)AVRT LD KBROZFZD S 5. ROFI,
BREMLEVWS XD, X7V AGEBEVEHREINT
H5D BIZ, FGRICHER). &7, BEIV S &izo
TWwS
(Gordon®,1927) ‘have you pulled off my glove?’;Hvart vakir

hvart hefir pu dregit a braut hanzka minn?
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pu, Porr? ‘Are you awake, Thor?’; hvart scyldo esir afrad
gialda €%a scyldo godin oll gildi eiga.(Edda™, “Volspa” 23)
‘Should Aesir pay tribute or should all the gods have tribute?’

BB EEERI O hvart S V. D41 © hann vildi vita,
hvart hann var i brynju ‘he wanted to know whether he wore a
coat of mail’(Zogga® (1910)).

FR&IRAS ., Poetic Edda Z&%T ON DOFHn 513 OF
A 5N D LD 257 whether S VIEXEADIT S Z &
3TERN DD, OE TH V S DEENEZ BT, Toller
(Suppl)), Visser DEBHTWNB ZENSTHEZ DY DB
ERBRIERILETEORDANZNVL, EIED
fluctuation |4 OFE THIII LA L HEEIN S,

153:Jte

PIgE & U C &3, Elfric DIERITIIBD TR,
fDtER. #ZIE. Gospels” ® 2 4| (hwaber pe pin eage
manful ys ‘Is thine eye evil?’ (Matt.20:15): hwader nig man
him mete brohte ‘Hath any man brought him aught to eat?’
(na33) Lz, o TRERBXTHENE, 57
>EE D numquid ®° an DEREEHFHIT. BREFBNVEDE
Zlrn, 55 2 EEOF numquid: numquid meministi? ‘do
you remember?’ (Lewis®’)® an: an ibi Pompeius esset ‘Was P.
there?” (T *)DEIZH S (XH V X ind), L L.
XI55 VEEMERTEREL DI numquid % an ZEH
LTWAWEX THHEBIRTIE hwader S V 2> T
5, BBRRRLIOTERICLD LD LD, DL, #
MBI ORI TIINR/PETERNVN ST VEREOE
& (Mitchell, OES, p. lvi)ZE\BE TER, Visser 13 ME
@ hu, wheper, wher, quhidder T#]% T J F > & (nonne,
numquid) D (s.v. 14549 TR WWR EBR TN S,

FRERPMBIC, &KEE hweder Z B2 3 EEBEOAIC
FALEEROHEBEHROIIRITHKILT 5. ERHEH
hwaeder...08%e (Z#H “which of two"NHFETH S AY)
MOIRAE LT, ON®D hvart XX EETL TV 3,
FRFIC, BXEREOREIX. HREBEHNORMFAZZHAL
B OEBEBRANESTZDHDT, ZIN6EENE
MELEAS

(FHT. ZAERL3FEIA2 9H. AMNKZEDORELH
RRLBWTORRR L EERERZCLEDOTHS.)
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